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Για πολλά χρόνια, οι μετανάστες (οικονομικοί ή πολιτικοί) ήθελαν τα παιδιά τους να μιλήσουν καλά την επίσημη γλώσσα της χώρας υποδοχής. Στη δική μας περίπτωση, αυτή η γλώσσα ήταν τα ελληνικά. Για τις οικογένειες των μεταναστών, η κατοχή της ελληνικής γλώσσας, σήμαινε -και εξακολουθεί να σημαίνει- ένα είδος πολιτιστικής αφομοίωσης, που για αυτούς ισοδυναμούσε με «το κλειδί της επιτυχίας». Στη σημερινή εποχή της παγκοσμιοποίησης και των αντιθέσεων, ωστόσο, το να είναι κανείς δίγλωσσος αποτελεί πλέον προσόν.
Στις 18 Ιουλίου 2013, στο ηλεκτρονικό περιοδικό Times – Science & Space, δημοσιεύθηκε ένα άρθρο του πολυγραφότατου Jeffrey Kluger με θέμα: «Πώς ωφελείται ο εγκέφαλος των δίγλωσσων», στο οποίο κάνει αναφορές στις τελευταίες έρευνες  που δείχνουν ότι ο εγκέφαλος των πολύγλωσσων –μεταξύ των άλλων- είναι πιο αιχμηρός, πιο ταχύς, καλύτερος στο να διαπραγματεύεται τα διλήμματα, πιο ικανός στην επίλυση συγκρούσεων και… πιο σθεναρός στην άνοια.
Εμείς, ως παιδαγωγοί γνωρίζουμε πόσο σημαντικό είναι για τα δίγλωσσα παιδιά να μιλούν τη μητρική γλώσσα και να τη βελτιώνουν μέρα με τη μέρα. Γνωρίζουμε πως τα δίγλωσσα παιδιά έχουν περισσότερες πιθανότητες να μάθουν σωστά τη γλώσσα της χώρας υποδοχής (εν προκειμένω, τα ελληνικά), αν διαθέτουν καλή γνώση της μητρικής τους γλώσσας. Ωστόσο, υπάρχουν παιδιά που δεν γνωρίζουν τη μητρική τους γλώσσα, όταν αρχίζουν το σχολείο. Τι κάνουμε, λοιπόν, σε μια τέτοια περίπτωση; Τι μπορούμε να συστήσουμε στους γονείς;
Η Nancy Rhodes, ερευνήτρια του Κέντρου Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας στην Washington DC και η εκπαιδευτικός Marta Medina και δίγλωσση η ίδια, προσφέρουν τις παρακάτω οδηγίες για τους γονείς που επιθυμούν, έστω και καθυστερημένα, να μάθουν τη μητρική τους γλώσσα στα παιδιά τους. Ισχυρίζονται πως οι ίδιες οδηγίες ισχύουν και για τους γονείς που θα ήθελαν να διδάξουν στα παιδιά τους νέες γλώσσες. (Χρειάστηκε να κάνω μικρές παρεμβάσεις σε αυτές τις οδηγίες, για να τις προσαρμόσω στη δική μας πραγματικότητα). Με βάση τους ισχυρισμούς τους, λοιπόν, προτείνουμε στους γονείς των δίγλωσσων παιδιών:
1. Αν ένας από τους δύο γονείς, μιλά άλλη μητρική γλώσσα, εκτός από ελληνικά, θα πρέπει να μιλά την μητρική του γλώσσα ως κυρίαρχη γλώσσα στο παιδί. Ακόμα κι αν το παιδί απαντά στα ελληνικά, ο γονέας αυτός θα πρέπει να επιμένει να μιλά στο παιδί μόνο στη μητρική του γλώσσα.
2. Αν μέχρι τώρα δεν έχετε μεταδώσει/μιλήσει την μητρική σας γλώσσα στο παιδί σας, αρχίστε σήμερα. Όταν το παιδί μαθαίνει να μιλά μια γλώσσα πριν από την εφηβεία, την μαθαίνει ευκολότερα και την προφέρει σωστά.
3. Αν μιλάτε και ελληνικά, εκτός από τη μητρική σας γλώσσα, προσπαθήστε να τα μιλάτε μόνο όπου είναι αναγκαίο. Ζητάτε συχνά από το παιδί σας να σας μεταφράσει από τα ελληνικά στη μητρική σας γλώσσα. Για παράδειγμα, ζητήστε του να σας μεταφράσει τις οδηγίες που έδωσε η νηπιαγωγός για την εκδρομή, ακόμη κι αν έχετε κατανοήσει απολύτως τι είπε.
4. Μην φοβάστε ότι το να μιλάτε διαφορετική γλώσσα στο σπίτι θα εμποδίσει τις επιδόσεις του παιδιού στο σχολείο.
5. Αν το παιδί σας δεν μιλάει καθόλου ελληνικά, μην ανησυχείτε. Θα τα μάθει σύντομα μέσα στο περιβάλλον του σχολείου, αλληλεπιδρώντας με τα άλλα παιδιά και τη δασκάλα του.

6. Μην προσπαθήσετε εσείς να μάθετε την ελληνική γλώσσα στο παιδί σας. Εσείς φροντίστε να του μάθετε την μητρική σας γλώσσα και να εμπλουτίζετε το λεξιλόγιό της μέρα με τη μέρα. Αυτή είναι η μεγαλύτερη βοήθεια που μπορείτε να προσφέρετε στο παιδί σας για να μάθει γρήγορα και σωστά τα ελληνικά.

7. Επιτρέψτε στο παιδί σας να συναναστραφεί, εκτός σχολείου, σε διαφορετικά περιβάλλοντα (παιδική χαρά, εξωσχολικές δραστηριότητες κλπ.) παιδιά που έχουν για μητρική γλώσσα την ελληνική. Η ανάγκη του για να επικοινωνήσει και να παίξει μαζί τους, θα αποτελέσει ένα ισχυρό κίνητρο για να μάθει την ελληνική γλώσσα.

Όλες εμείς, που έχουμε δει τα αλλόγλωσσα παιδιά να μαθαίνουν, μέσα στις τάξεις μας, σχετικά σύντομα, την ελληνική γλώσσα, κατανοούμε ακριβώς το περιεχόμενο αυτών των οδηγιών.
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